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No. 506. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION AND THE UNITED

NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY FOR PALES-

TINE REFUGEES IN THE NEAR EAST FOR THE PROVI-

SION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED AT

GENEVA, ON 31 DECEMBER 1952, AND AT BEIRUT,

ON 12 JANUARY 1953

The International Labour Organisation (hereinafter referred to as the
Organisation), desiring to give effect to the decisions whereby the International
Labour Conference and the Governing Body of the International Labour
Office agreed to participate, in accordance with the observations and Guiding
Principles set our in annex I to part ' A' of Resolution 222 (IX) of the Economic
and Social Council2 and the arrangements made by the Council for the admi-
nistration of the programme, in the Expanded Programme of Technical Assist-
ance for the economic development of under-developed countries, approved by
Resolution 304 (IV) of the General Assembly of the United Nations,3

and,

The United Nations Relief and Works Agency (hereinafter referred to as
UNRWA) which has requested technical assistance from the International
Labour Organisation in the implementation of its programme concerning
Palestinian refugees;

Have considered it desirable to define their mutual responsibilities in a
Basic Agreement, in accordance with the practice followed by the Technical
Assistance Board of the United Nations and the Specialised Agencies, and, with
a view to facilitating the fulfilment of these responsibilities in a spirit of friendly
co-operation, have for this purpose agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) The Organisation shall arrange for technical assistance to be rendered
to UNRWA on the matters and in the manner described in such supplementary
technical assistance agreements as may be concluded between it and UNRWA
and UNRWA shall co-operate with the Organisation to this end.

1 Came into force on 12 January 1953, as from the date of the second signature, in accordance
with article V (a).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

' United Nations, Official Records of the Fourth Session of the General Assembly (A/1251, p. 27).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 506. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL ET L'OFFICE DE
SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR
LES REFUGIRS DE PALESTINE DANS LE PROCHE-
ORIENT, RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNR A GENIRVE, LE 31 Dle-
CEMBRE 1952, ET A BEYROUTH, LE 12 JANVIER 1953

L'Organisation internationale du Travail (ci-apr~s d~nomm6e (l'Organi-

sation ,), d~sireuse de donner effet aux d6cisions par lesquelles la Conference
internationale du Travail et le Conseil d'administration du Bureau international

du Travail ont d~cid6 de participer, conformtiment aux ((Observations et prin-
cipes directeurs ,) 6nonc~s h l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX)

du Conseil 6conomique et social2 et aux dispositions adopt~es par le Conseil

pour l'administration du programme, A la mise en oeuvre du Programme 6largi
d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique des pays insuffi-

samment d~velopp6s, approuv6 par l'Assembl~e g~n6rale de l'Organisation des
Nations Unies dans sa r~solution 304 (IV)3,

et

l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r6fugi6s de
Palestine dans le Proche-Orient (ci-apr~s d~nomm. (( l'Office ,) qui a demand6

A l'Organisation internationale du Travail de lui fournir une assistance technique
en vue de mettre en euvre son programme relatif aux r6fugi6s de Palestine;

Ayant jug6 souhaitable de d6finir leurs obligations mutuelles dans un accord
de base, conform6ment A la pratique suivie par le Bureau de l'assistance technique

de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp~cialisfes en vue de

faciliter l'accomplissement de ces obligations dans un esprit de cooperation

amicale, sont, a cet effet, convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

a) L'Organisation prendra les mesures n6cessaires pour fournir A l'Office
une assistance technique dans les domaines et de la mani~re qui seront d~finis

dans les accords complmentaires relatifs A l'assistance technique qu'ils pourront

conclure entre eux, et l'Office coop~rera A cet effet avec l'Organisation.

1 Entr6 en vigueur a ]a date de la deuxi6me signature, le 12 janvier 1953, conform6ment it

I'article V, a).
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 76, p. 133.

3 Nations Unies, Documents officiels de la quatrikme session de l'Assemblde gkndrale (A/1251, p. 27).



204 United Nations - Treaty Series 1953

(b) Such technical assistance shall be furnished in accordance with the

Observations and Guiding Principles set forth in annex I of part ' A ' of Reso-

lution 222 (IX) of the Economic and Social Council of the United Nations and

any applicable decisions of the International Labour Conference and the Gov-

erning Body of the International Labour Office.

(c) Such technical assistance shall be furnished primarily through the

provision of experts to advise the competent authorities, to assist such authori-

ties, in the implementation of recommendations accepted by them, and to

participate in the organisation and execution of training schemes and similar

arrangements. Such experts shall be selected by the Organisation after con-

sultation with UNRWA. Such experts shall be solely responsible to and under

the supervision and direction of the Organisation, except insofar as provision

may be made by supplementary agreements for them to be responsible to the

department of UNRWA immediately concerned in respect of executive functions

performed or instruction given by them. In the performance of their duties

the experts shall work in close consultation and full co-operation with the

competent agencies and officials of UNRWA and with associated authorities

charged with development projects in the country. Such experts shall, in the

course of their advisory work, make every effort to instruct such of UNRWA's

technical staff as may be associated with them in the methods, techniques and

practices of that work and in the principles on which these are based and

UNRWA shall, wherever practicable, attach technical staff to them for this

purpose.

(d) Such technical assistance may also, to the extent agreed between the

Organisation and UNRWA, take the form of the provision of fellowships or

other arrangements for study and training outside the country.

(e) Any technical or other equipment and supplies provided by the Orga-

nisation in connection with technical assistance furnished by it shall remain

the property of the Organisation unless and until title thereto is transferred on

terms and conditions agreed upon between the Organisation and UNRWA.

Article II

CO-OPERATION OF UNRWA WITH RESPECT TO THE PROVISION

OF TECHNICAL ASSISTANCE

(a) UNRWA shall comply with the provisions for " Participation of

Requesting Governments " in the Observations and Guiding Principles in

annex I to part ' A' of Resolution 222 (IX) of the Economic and Social Council

of the United Nations, in particular by providing or permitting access to adequate

No. 506
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b) Cette assistance technique sera fournie conform~ment aux (( Observa-

tions et principes directeurs ,) 6nonc6s dans l'annexe I de la partie A de la r~so-

lution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations

Unies et toute d~cision pertinente de la Conf6rence internationale du Travail

et du Conseil d'administration international du Travail.

c) Cette assistance technique consistera principalement dans l'envoi

d'experts charges de donner des avis aux autorit6s comp6tentes, de les aider A

mettre en oeuvre les recommandations qu'elles auront accept~es, et de participer

Sl'laboration et h l'ex6cution de programmes de formation et autres arrange-

ments analogues. Ces experts seront choisis par l'Organisation apr~s consultation

de l'Office; ils ne seront responsables que devant l'Organisation et ils agiront

sous son contr6le et sa direction, it moins que des dispositions contraires, 6non-

c~es dans des accords compl6mentaires ne pr6voient qu'ils seront responsables

devant le service de l'Office directement intress6, en ce qui concerne les fonc-

tions d'ex~cution qui leur seraient confi6es ou les instructions qui leur seraient

donn~es. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en collaboration

6troite et en liaison constante avec les services et les fonctionnaires comp~tents

de l'Office, ainsi qu'avec les organismes sp~cialement charg6s de l'ex~cution

des plans de d6veloppement dans le pays. Dans l'exercice de leurs fonctions

consultatives, les experts feront tous leurs efforts pour mettre les techniciens

de l'Office avec lesquels ils pourront tre amends h collaborer, au courant des

m6thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es dans leurs travaux, et

pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m6thodes techniques et pra-

tiques sont fond6es; i cet effet, l'Office adjoindra des techniciens aux experts

de l'Organisation chaque fois que cela sera possible.

d) Cette assistance technique pourra 6galement, dans la mesure convenue

entre l'Organisation et l'Office, prendre la forme de bourses d'6tudes ou autres

facilit~s permettant aux b~n6ficiaires de poursuivre des 6tudes et de recevoir

une formation professionnelle hors du pays.

e) L'Organisation demeurera propri~taire de tout le materiel et de tous les

approvisionnements, techniques ou autres, livr~s au titre de l'assistance tech-

nique fournie par elle en application du programme d'assistance technique,

tant qu'elle n'en aura pas effectu6 la cession aux conditions dont elle sera convenue

avec l'Office.

Article II

COOPERATION DE L'OFFICE EN CE QUI CONCERNE LA FOURNITURE

DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

a) L'Office se conformera aux dispositions relatives la ((Participation des

gouvernements requ~rants contenues dans les (( Observations et principes

directeurs) 6nonc~s dans l'annexe I de la partie A de la r6solution 222 (IX)

du Conseil 6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, notam-

N
°
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information; facilitating appropriate contacts with Government agencies, indi-

viduals and groups within the country; giving full and prompt consideration

to advice received; promptly and effectively co-ordinating UNRWA policies

and administration so as to further and implement the technical assistance

rendered; giving publicity within the country to the technical assistance provided,

and undertaking sustained efforts to carry forward the work initiated or con-

templated.

(b) UNRWA shall, in consultation with the Organisation, arrange for the

publication of information, or shall provide, for study and analysis, material

suitable for publication regarding the results of the technical assistance provided

under the terms of this Agreement and Supplementary Agreements, and the

experience derived therefrom, including any report or findings of any expert,

so that it may be of full use within the country and of value to other countries

and to the international organisations rendering technical assistance to Govern-

ments under the Expanded Programme. Any such publication by or through

the Organisation shall be undertaken only after consultation with the Govern-

ment concerned.

(c) With a view to ensuring the most efficient and economical use of the

resources available for technical assistance, UNRWA undertakes to keep the

Organisation fully informed of any technical assistance requested or received

by it from any other international organisation or any Government which is

relevant to any assistance requested from the Organisation.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE PARTIES

(a) The Organisation shall defray the costs of the technical assistance

furnished, which are payable outside the country, or such proportions thereof

as may be specified in Supplementary Agreements, regarding

(i) The salaries of the experts;

(ii) Subsistence and travel of the experts from their place of recruit-

ment to the port of entry into the country, and vice versa;

(iii) Any other necessary travel outside the country;

(iv) Insurance of the experts;

(v) Purchase and transport to the country of any equipment or sup-

plies which may be provided by the Organisation for the implementation

of any technical assistance;

(vi) Any other expenses incurred outside the country and necessary

for the provision of the technical assistance.

No. 506
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ment en fournissant les renseignements qui lui seront demand6s ou en donnant

acc&s aux sources d'informations pertinentes, en facilitant des contacts utiles
avec les services gouvernementaux, les particuliers et les groupements 1int&

rieur du pays, en prenant rapidement et pleinement en consideration les avis
qu'il aura regus, en coordonnant au plus t6t et d'une mani~re efficace ses plans

et son action administrative de fagon A appliquer les avis techniques qui lui
seront donn&s, en assurant dans le pays la publicit6 voulue A l'assistance tech-

nique dont il b6n6ficie et en consacrant des efforts soutenus A l'ex~cution des
travaux entrepris ou projets.

b) L'Office prendra, en consultation avec l'Organisation, des dispositions
pour publier des renseignements ou fournir, aux fins d'6tude ou d'analyse, des
donn~es publiables sur les r6sultats de l'assistance technique fournie en applica-
tion du pr6sent Accord et des accords compl6mentaires, ainsi que sur l'exp6-
rience que l'on peut en tirer, y compris les rapports et conclusions des experts,

pour permettre au pays tout entier d'en profiter pleinement et en vue de leur
utilisation par d'autres pays et par les organisations internationales qui four-
nissent une assistance technique aux Gouvernements dans le cadre du Programme
61argi. L'Organisation ne publiera ou ne fera publier des renseignements de

cette nature qu'apr&s avoir consult6 le Gouvernement int~ress6.

c) Afin qu'il soit possible d'utiliser au mieux les ressources disponibles
pour l'assistance technique, l'Office s'engage h tenir l'Organisation au courant
de toute assistance technique qu'il aura sollicit&e ou revue d'une autre organisa-

tion internationale ou d'un autre Gouvernement et dont l'objet rentrera dans

le cadre des demandes d'assistance qu'il aura pr6sent~es h l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCI&RES DES PARTIES

a) L'Organisation prendra h sa charge les d~penses relatives A l'assistance
technique fournie qui sont payables hors du pays ou les fractions de ces d~penses

qui pourront re sp~cifi6es dans des accords complkmentaires, savoir:

i) Les traitements des experts;

ii) Les frais de subsistance et de voyage des experts depuis le lieu

de recrutement jusqu'au point d'entr&e dans le pays, et vice versa;

iii) Tous autres frais de voyage relatifs aux d~placements n~cessaires

hors du pays;

iv) Les assurances contract6es au profit des experts;

v) L'achat et le transport jusqu'au point d'entr6e dans le pays de

tout le materiel et de tous les approvisionnements fournis par l'Organisation

pour la mise en oeuvre de l'assistance technique;

vi) Toutes autres d~penses engag6es hors du pays et n&essaires pour

la fourniture de l'assistance technique.

No 506
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.(b) UNRWA shall assume responsibility for such part of the costs of the

technical assistance to be furnished as can be paid for in local currency, or

otherwise, to the following extent :-

(i) Transportation of the experts and of equipment and supplies

within the country in connection with the furnishing of technical assistance,

and all telephone, telegraph, postal and other communication expenses;

(ii) Appropriate living accommodation for the experts; or cash allow-

ance in lieu;

(iii) Medical care and hospitalisation for the experts and any immediate

dependants who may accompany them;

(iv) Such other local currency expenses of the experts as may be

specified in Supplementary Agreements;

(v) Any taxes or other duties or levies collected by the Government

not covered by the privileges and immunities under Article IV.

(c) In addition to other payments under this Article, UNRWA shall,

after consultation with the senior expert, provide adequate office facilities,

office supplies and equipment, the necessary local secretarial, interpreter-

translator and related assistance, or any other facilities mutually agreed upon,

and shall assume all administrative and financial responsibilities related to the

provision of these facilities.

(d) The extent to which the subsistence expenses of experts shall be borne

by the Organisation or by UNRWA and the rate at which such expenses shall

be payable shall be determined in the relevant Supplementary Agreements.

Article IV

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) The experts provided by the Organisation shall enjoy all the privileges

and immunities provided for in the Convention' on the Privileges and Immuni-

ties of the Specialised Agencies, approved by the General Assembly of the

United Nations on 21 November 1947 and by the International Labour Con-

ference on 10 July 1948.

(b) The rate for the conversion of currency required by the Organisation

and the experts shall be not less than the most favourable rate obtained by

UNRWA for similar transactions.

" United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,

p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 329;

Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322, and Vol. 171, p. 412.
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b) L'Office prendra A sa charge la fraction des d6penses relatives h l'assis-

tance technique qui pourra 6tre acquitt6e en monnaie locale, ou autrement,

savoir :

i) Le transport, h l'int6rieur du pays, des experts, du mat6riel et

des approvisionnements n6cessaires pour la mise en oeuvre de l'assistance

technique ainsi que toutes les communications t61phoniques, t6l6graphiques,

postales et autres;

ii) La fourniture de logements convenables aux experts ou, A d6faut,

le versement d'une indemnit6 en espbces;

iii) Les soins m6dicaux et hospitaliers pour les experts et les personnes

imm6diatement A leur charge qui les accompagnent;

iv) Toutes autres d6penses en monnaie locale effectu6es par les

experts et pr6vues dans les accords compl6mentaires;

v) Les imp6ts, droits et taxes de toute nature pergus par le Gou-

vernement auxquels ne s'appliquent pas les privilges et immunit6s pr6vus

Sl'article IV.

c) Outre les paiements pr6vus dans le pr6sent article, l'Office fournira aux

experts, aprbs avoir consult6 le Chef de la Mission, un local convenable, le

mat6riel et les fournitures de bureau n6cessaires, le personnel de secr6tariat,
les interpr~tes-traducteurs et autres auxiliaires dont ils auront besoin, ainsi que

toutes autres facilit6s qui seront d~termin6es d'un commun accord; l'Office
prendra 6galement A sa charge toutes les obligations administratives et finan-

cibres relatives h la fourniture desdites facilit6s.

d) Le taux de l'indemnit6 de subsistance des experts et la repartition de
cette charge entre l'Organisation et l'Office seront fix6s dans les accords com-

plmentaires pertinents.

Article IV

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNITIS

a) Les experts fournis par l'Organisation jouiront de tous les privileges et
immunit~s pr~vus par la Convention1 sur les privileges et immunit~s des insti-

tutions sp~cialis~es que l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations

Unies a approuv~e le 21 novembre 1947, et la Conference internationale du
Travail, le 10 juillet 1948.

b) Le taux de change appliqu6 pour la conversion des sommes n~cessaires
l'Organisation et aux experts ne sera pas inf~rieur au taux le plus favorable

obtenu par l'Office pour des operations de mfme ordre.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 329; vol. 131,
p. 309; vol. 136, p. 386;vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322, et vol. 171, p. 412.
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Article V

MODIFICATION OF AGREEMENT, SUPPLEMENTARY AGREEMENTS

AND TERMINATION

(a) This Agreement shall enter into force as from the date of the second

signature.

(b) This Agreement and any Supplementary Agreements may be modified

by mutual consent of the Organisation and UNRWA. Each party shall give

full and sympathetic consideration to any request for such modification.

(c) This Agreement may be terminated by either party on written notice

to the other, termination to take effect sixty days from receipt of such notice.

Any such termination shall also constitute a termination of any Supplementary

Agreement which may have been concluded pursuant to this Agreement.
Any such Supplementary Agreement may also be separately terminated on

like notice by the Organisation or by UNRWA.

(d) Any difference of opinion as to the interpretation of this Agreement or

of any Supplementary Agreement shall be settled by an exchange of views

between the parties. If the difference is not resolved by such an exchange of
views, the parties may agree that it shall be settled by recourse to arbitration.

In such case, the Organisation and UNRWA shall each appoint one arbitrator.
Any difference that these cannot settle between themselves shall be submitted

to a third arbitrator appointed by them to decide without further recourse.

IN WITNESS WHEREOF the Organisation has signed this Agreement at Geneva

this thirty-first day of December 1952 and UNRWA has signed this Agreement
at Beirut this 12th day of January 1953.

For the International Labour For United Nations Relief

Organisation: Works Agency:

(Signed) David A. MORSE (Signed) John B. BLANDFORD Jr.

Director General of the

International Labour Office

No. 506
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Article V

MODIFICATIONS DE L'AcCORD DE BASE, DES ACCORDS COMPLIMENTAIRES

ET D&NONCIATION

a) Le pr6sent Accord entrera en vigueur , la date de la seconde signature.

b) Le present Accord et tous les accords complmentaires pourront etre
modifies par entente mutuelle entre l'Organisation et l'Office. Chacune des

Parties examinera avec attention et bienveillance toute demande de modification

pr~sent~e par l'autre.

c) Le present Accord pourra 8tre d6nonc6 par chacune des Parties moyen-
nant notification 6crite adress~e 'autre, et il cessera de produire ses effets

soixante jours apr~s reception de ladite notification. La d6nonciation de l'Accord
de base entrainera la d~nonciation de tous les accords compl6mentaires qui

auront pu tre conclus en vertu des dispositions du present Accord. Tout

accord complkmentaire pourra 6galement 6tre d~nonc6 s~par~ment moyennant

notification adress~e A l'autre Partie par l'Organisation ou l'Office.

d) Tout diffrend portant sur l'interpr~tation du present Accord ou d'un

accord compl~mentaire sera r~g1 par un 6change de vues entre les Parties. Si

elles ne parviennent ainsi a rsoudre le diff6rend, les Parties pourront convenir

de le soumettre A l'arbitrage. Dans ce cas, l'Organisation et l'Office d~signeront

chacun un arbitre. Tout diff~rend que ces arbitres n'auront pu r~gler eux-

m~mes sera soumis A un troisi&me arbitre nomm6 par eux, lequel statuera en

dernier ressort.

EN FOI DE QUOI les Parties ont sign6 le present Accord, l'Organisation.A

Genve, le 31 d~cembre 1952, et l'Office A Beyrouth, le 12 janvier 1953.

Pour l'Organisation internationale Pour l'Office de secours

du Travail: et de travaux des Nations Unies:

(Signi) David A. MORSE (Signd) John B. BLANDFORD Jr.

Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail

N* 506
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AND THE UNITED NATIONS RELIEF

AND WORKS AGENCY FOR PALESTINE REFUGEES

IN THE NEAR EAST AMENDING THE BASIC AGREE-

MENT OF 31 DECEMBER 1952 AND 12 JANUARY 19532

FOR THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE.

BEIRUT, 29 OCTOBER 1953, AND GENEVA, 24 NOVEM-
BER 1953

The Acting Director of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine

Refugees in the Near East to the Director General of the International Labour

Organisation

UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY

FOR PALESTINE REFUGEES

MAISON UNESCO

BEYROUTH

29 October 1953

Dear Mr. Morse,

I refer to a letter dated 29 September, 1953, from your Personnel Officer

(T.A.) addressed to Mr. Keatinge, of this Agency, on the subject of medical

expenses in respect of dependents of ILO experts seconded to UNRWA.

According to Article III, paragraph (b) (iii) of the Basic Agreement between

ILO and UNRWA for the Provision of Technical Assistance, signed by ILO

on 31 December, 1952, and UNRWA on 4th January, 1953, UNRWA is res-

ponsible for the medical care and hospitalization for the experts (I quote) " and

any immediate dependents who may accompany them ".

. I was interested to see from your Personnel Officer's letter that ILO agree-

ments do not usually provide for dependents' expenses to be borne by the

1 Came into force on 24 November 1953 by the exchange of the said letters.

See p. 202 of this volume.
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]RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL ET L'OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX DES
NATIONS UNIES POUR LES RP-FUGIRS DE PALESTINE
DANS LE PROCHE-ORIENT MODIFIANT L'ACCORD
DE BASE DES 31 D1RCEMBRE 1952 ET 12 JANVIER 19532

RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE
TECHNIQUE. BEYROUTH, 29 OCTOBRE 1953, ET GE-
NtVE, 24 NOVEMBRE 1953

I

Le Directeur par intdrim de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies

pour les refugiis de Palestine dans le Proche-Orient au Directeur gjndral du Bureau

international du Travail

OFFICE DE SECOURS ET DE TRAVAUX DES NATIONS UNIES POUR LES R FUGILS

DE PALESTINE DANS LE PROCHE-ORIENT

MAISON UNESCO

BEYROUTH

Le 29 octobre 1953

Monsieur le Directeur g~n6ral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer la lettre en date du 29 septembre 1953 que

votre service du personnel (Assistance technique) a adress6e A M. Keatinge,

de l'Office, au sujet des d6penses relatives aux soins m6dicaux pour les personnes

A la charge des experts de l'OIT d~tach~s aupr~s de l'Office.

Aux termes de l'alin~a iii du paragraphe b de l'article III de l'Accord de
base relatif A l'assistance technique, conclu par l'Organisation internationale du

Travail et l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les r6fugi~s

de Palestine dans le Proche-Orient, et sign6 le 31 d6cembre 1952 par l'Orga-

nisation, et le 4 janvier 1953 par l'Office, ce dernier est tenu de prendre h sa

charge les d~penses occasionn6es par les soins m6dicaux et hospitaliers pour

les experts et, je cite, oles personnes imm~diatement h leur charge qui les

accompagnent )).

Dans ]a lettre cit~e en r~f~rence, j'ai not6 avec int6rt que les accords

conclus par l'Organisation internationale du Travail ne pr~voient pas, d'ordi-

'Entr6 en vigueur par 1'6change desdites lettres, le 24 novembre 1953.

2 Voir p. 203 de ce volume.
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recipient Governments or agencies, and that this is in accord with the personnel

policy of your Organization insofar as experts are concerned. I would like
to mention here that the agreement under discussion is in fact the first one in

which we have encountered the clause that UNRWA will be responsible for
such expenses. Another point is that we do not pay for medical expenses in
respect of dependents for any of our own staff or staff seconded to UNRWA

from other agencies.

Under the circumstances, may I propose that the clause quoted above be
deleted from the agreement, so that its provisions will in fact be consistent with

the personnel policies of both our Organizations.

If you agree, your letter confirming this, together with this letter could
constitute the formal amendment to the agreement.

Yours sincerely,

(Signed) William E. CONRAD

for L. J. Carver, Acting Director

Mr. David A. Morse
Director- General, International Labour Office

Geneva, Switzerland

II

The Chief of Operations of the International Labour Office to the Acting Director

of the United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees in the

Near East

INTERNATIONAL LABOUR OFFICE

GENEVA

24 November 1953

Dear Mr. Carver,

I am in possession of your letter No. 1792 of 29 October addressed to the

Director-General regarding the amendment of the Basic Agreement between
our two Agencies. I am happy to be able to inform you that the Director-

General agrees with your suggestion as it is in line with usual TAB practice,

and to request that you consider this exchange of letters as constituting an
amendment to our Agreement mentioned above.
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naire, que les Gouvernements ou les organismes b~n~ficiaires de l'assistance

technique seront tenus de payer les d~penses relatives aux personnes A charge

et que cela est conforme A la ligne de conduite pratiqu6e par votre organisation

en mati~re de personnel lorsqu'il s'agit des experts. Je tiens A indiquer que cet

Accord est, en fait, le premier ofi nous ayons trouv6 cette disposition pr~voyant

que l'Office prendra ces d~penses A sa charge. J'ajouterai que nous ne rembour-

sons pas les frais mfdicaux des personnes A la charge des membres de notre

propre personnel ou des membres du personnel d'autres institutions dftachfs

aupr~s de l'Office.

Dans ces conditions, qu'il me soit permis de proposer la suppression de

l'alin6a en question afin de rendre les dispositions de l'Accord de base conformes

A la ligne de conduite que nos deux organismes suivent en mati~re de personnel.

Si telle est 6galement votre mani~re de voir, une lettre de confirmation

de votre part et la pr~sente lettre consacreront la modification de l'Accord dans

le sens indiqu6.

Veuillez agr6er, etc.

Pour L. J. Carver, Directeur par interim

(Signi) William E. CONRAD

Monsieur David A. Morse

Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail

Gen~ve (Suisse)

II

Le Chef des opkrations au Bureau international du Travail au Directeur par intrim

de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies pour les refugis de Palestine

dans le Proche-Orient

BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL

GENkVE

Le 24 novembre 1953

Monsieur le Directeur,

En r~ponse A la lettre no 1792, en date du 29 octobre, que vous avez adress6e

au Directeur g~n6ral pour proposer d'apporter une modification l'Accord de

base conclu entre nos deux organismes, je suis heureux de vous faire savoir

qu'6tant conforme a la pratique habituelle du Bureau de l'Assistance technique,

votre proposition rencontre l'agr~ment du Directeur g~n~ral. En consequence,

je vous prie de consid6rer le pr6sent 6change de lettres comme consacrant la

modification de l'Accord susmentionne.
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I wish, however, to point out that it is necessary for you to notify the

experts of the change, as they have copies of the Agreement and might therefore

claim medical care for their dependents.

Yours sincerely,

(Signed) Chester W. HEPLER

Chief of Operations

Mr. L. J. Carver

Acting Director

United Nations Relief and Works Agency for Palestine Refugees

Maison UNESCO, Beyrouth
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Je voudrais toutefois vous signaler qu'il est indispensable de pr~venir les

experts de ce changement, 6tant donn6 qu'ils ont en main les exemplaires de

l'Accord et pourraient donc r6clamer le remboursement des frais m6dicaux

pour les personnes h leur charge.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Chester W. HEPLER

Chef des op6rations

Monsieur L. J. Carver

Directeur par int6rim de l'Office de secours et de travaux des Nations Unies

pour les r~fugi~s de Palestine dans le Proche-Orient

Maison UNESCO, Beyrouth
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